
 

MEMORANDUM OF COOPERATION  

BETWEEN 

THE MINISTRY OF ECONOMY, 

TRADE AND INDUSTRY 

 OF JAPAN AND  

THE MINISTRY OF HEAVY INDUSTRIES 

OF INDIA 

IN THE FIELD OF BATTERIES  

 

 

The Ministry of Economy, Trade and Industry of Japan and the Ministry of Heavy 

Industries of India (hereinafter jointly referred to as “Participants” and individually 

as a “Participant”); 

 

CONFIRMING their mutual interest in developing and reinforcing their 

cooperation in the field of batteries on the basis of this Memorandum of 

Cooperation (MoC); 

 

RECOGNIZING that this MoC establishes a framework for cooperation to 

deepen dialogue between Japan and India in the field of batteries on subjects of 

mutual interest; 

 

BELIEVING that such co-operation will further strengthen the friendly relations 

between the Participants, 

 

Have reached the following recognition: 

 

 

PARAGRAPH 1 

OBJECTIVE 

The purpose of this MOC is to promote cooperation in the area of batteries and 

battery supply chains with the intention of expansion of business opportunities 

between the two countries in the field of batteries. 

 



PARAGRAPH 2 

AREAS OF COOPERATION 

This MOC encourages increased collaboration among and between the respective 

governments and industries to explore further cooperation in this field, where 

possible and appropriate, including: 

a. Exchanging information related to the battery supply chain, including market 

trends, policies, regulations, and battery-related projects, to promote mutual 

understanding in battery-related fields. 

b. Promoting existing publicly available support with a view to strengthening 

trustworthy supply chains between Japan and India, including financial 

support, for companies across the battery supply chain; facilitation of 

consultations to allow companies to comply with regulations to promote 

investment or any other forms of collaboration such as technical collaboration; 

and policies, such as the protection of intellectual property, to further promote 

such collaboration. To this end, the Participants will coordinate with 

stakeholders including local governments, affiliated associations, and other 

relevant entities. 

c. Facilitating meaningful relationships with local stakeholders, regarding 

existing publicly available support from local governments, to facilitate 

companies to consider investments or any other forms of collaboration. 

d. Sharing information and exchanging views on relevant initiatives, such as 

efforts to protect proprietary information of companies, implementing such 

initiatives to strengthen the effectiveness of such protection, and taking 

necessary actions to ensure a mutually resilient and stable battery supply 

chain from the perspective of economic security. 

e. To build a secure and sound battery market where the safety, reliability and 

trustworthiness of batteries are appropriately evaluated, sharing best 

practices and aiming for policy coordination where appropriate. 

f. Collaborating towards the establishment of a sustainable and trustworthy 

battery ecosystem. 

Additionally, any other forms of cooperation that are mutually decided in writing 

between the Participants will also be pursued. 

 

PARAGRAPH 3 

CENTRAL AUTHORITIES 

The Nodal Ministries for the implementation of this MoC are; 

a. In the case of Japan, the Ministry of Economy, Trade and Industry; and 

b. In the case of the Republic of India, the Ministry of Heavy Industries. 

 

 



PARAGRAPH 4 

IMPLEMENTATION AND JOINT WORKING GROUP 

a. The respective Nodal Ministries will be responsible for the identification of 

programs and implementing agencies, the review of progress, and the 

evaluation of results to consider any other aspects relevant to the promotion 

of bilateral cooperation. 

b. In order to implement the cooperation of this MoC, the Participants may 

constitute or use an existing Joint Working Group (JWG) which will conduct 

periodical meetings and reviews as necessary, in their respective countries, 

alternately. 

c. The venue, agenda, date and mode (physical or virtual) of the meetings of 

the JWG will be determined by mutual consent by the Participants. 

 

PARAGRAPH 5 

FINANCIAL ARRANGEMENTS 

The subsistence and travel expenses of all participants in different programs of 

cooperation and in meetings of JWG contemplated in this MoC will be borne by 

the Participants that incur such costs, while the other expenses related to JWG 

meetings will be borne by the hosting country. 

 

PARAGRAPH 6 
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

The Participants will take the necessary measures to protect the intellectual 

property rights resulting from any activity or project within the framework of this 

MoC. 

 

PARAGRAPH 7 
SETTLEMENT OF DISPUTES AND GOVERNING LAWS 

a. Any dispute between the Participants arising out of the interpretation or 

implementation of this MoC will be settled amicably through consultation or 

negotiation between the Participants. 

b. Activities pursuant to this MoC will be governed and construed in accordance 

with the domestic laws of the respective countries of the Participants where 

activities are taking place. 

 

 

 

 

 



PARAGRAPH 8 

REVISION 

This MoC may be revised at any time by mutual written consent of the 

Participants through an exchange of notes between the Participants through 

diplomatic channels. 

 

    PARAGRAPH 9     

COMMENCEMENT, DURATION, MODIFICATION and DISCONTINUATION 

a. This MoC, which will commence on the date of its signing by the Participants, 

is not intended to create rights or obligations under international or domestic 

law. 

b. This MoC will continue for a period of five (5) years. It will then automatically 

renew for successive periods of five (5) years each, unless either Participant 

discontinues this MoC by giving the other Participant written notice at least 

three (3) months before the intended date of discontinuation. 

c. The discontinuation of this MoC will not affect the ongoing collaboration 

activities unless otherwise decided by the Participants. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by the 

respective Governments, have signed this Memorandum of Cooperation 

 

Signed on the 2nd day of July 2026 in two originals, each in English, Hindi and 

Japanese, all texts having equal value. In case of any difference in the 

interpretation of this Memorandum of Cooperation, the English text will prevail. 

  

For the Ministry of Economy, Trade 
and Industry of the Government of 
Japan  

For the Ministry of Heavy Industries of 
the Government of the Republic of 
India 

 

Mr. AKAZAWA Ryosei Shri H. D. Kumaraswamy 

Minister of Economy, Trade and Industry Union Minister of Heavy Industries                                   

and Steel 

 

 

 



日本国経済産業省と 

インド重工業省間の 

蓄電池分野に関する協力覚書 

 

日本国経済産業省及びインド重工業省（以下、総称して又は個別に「当事者」と

いう。）は、 

本協力覚書に基づき、蓄電池分野における協力を発展・強化することについて相

互の利益を有していることを確認し、 

本協力覚書が、蓄電池分野における相互の利益に関する事項について日印間の対

話を深化させるための協力枠組みを創設するものであることを認識し、 

このような協力が当事者間の友好関係を更に強化するものであると信じ、 

以下の認識に達した。 

 

第１項 

目的 

 

本協力覚書の目的は、蓄電池分野における両国間のビジネス機会の拡大を図る意

図をもって、蓄電池及び蓄電池サプライチェーン分野における協力を促進すること

である。 

 

第２項 

協力分野 

 

本協力覚書は、可能かつ適切な場合、以下に掲げる事項を含む、この分野での更

なる協力を探求するため、各国政府間及び産業界間の協力の拡大を奨励する。 

 

a. 蓄電池関連分野における相互理解の促進を目的として、市場動向、政策、規制及

び蓄電池関連プロジェクトを含む蓄電池サプライチェーンに関する情報を交換す

ること。 

 

b. インドと日本の間における信頼性の高いサプライチェーンの強化を目的として、

蓄電池サプライチェーンにわたる企業のために、財政支援を含む既存の公的に利

用可能な支援；投資又は技術協力等のその他の如何なる形態の連携の促進のため、

企業が規制に適合できるようにするための協議の円滑化；こうした連携を更に促

進するため、知的財産の保護等の施策を促進すること。この目的のため、当事者

は地方政府、関連団体、その他の関係主体を含むステークホルダーと調整するこ

と。 

 

c. 企業による投資やその他の如何なる連携形態の検討を円滑化するため、地方政府

による既存の公的に利用可能な支援に関して、地域のステークホルダーとの有意

義な関係性を円滑化すること。 



d. 企業の機密情報を保護するための取組等の関連イニシアティブについて情報共

有及び意見交換を行い、当該保護の実効性を強化するためにこれらのイニシアテ

ィブを実行し、経済安全保障の観点から、相互に強靭かつ安定的な蓄電池サプラ

イチェーンを確保するために必要な措置を講ずること。 

 

e. 蓄電池の安全性、安定性及び信頼性が適切に評価される、安全かつ健全な蓄電池

市場を構築するため、ベストプラクティスの共有を行い、適切な場合には政策協

調を目指すこと。 

 

f. 持続可能で信頼性の高い蓄電池エコシステムの構築に向けて連携すること。 

 

さらに、当事者間で書面により相互に決定されたその他の如何なる協力形態につ

いても追求されること。 

 

第３項 

主管当局 

 

本協力覚書の実施に係る主管省庁は、以下のとおりとする。 

a.日本の場合：経済産業省 

b.インド共和国の場合：重工業省 

 

第４項 

実施及び合同作業部会 

 

a. 各主管省庁は、二国間協力の促進に関連するその他の如何なる事項について検討

するため、プログラム及び実施機関の特定、進捗のレビュー及び成果の評価につ

いて、責任を負う。 

b.本協力覚書に基づく協力を実施するため、当事者は合同作業部会（JWG）を構成又

は既存のJWGを活用できる。このJWGは、必要に応じて、交互に各国において定期

的な会合及びレビューを実施する。 

c. JWG会合の開催場所、議題、日程及び形態（対面又はオンライン）は、当事者間

の相互合意により決定される。 

 

第５項 

財政上の措置 

 

本協力覚書において想定される各種協力プログラム及びJWGの会合の全ての参加

者の滞在費及び渡航費は、それぞれ当該費用を発生させた当事者が負担される。ま

た、JWGの会合に関連するその他の費用は開催国により負担される。 

 

 

 



第６項 

知的財産権の保護 

 

当事者は、本協力覚書の枠組みの中で実施される如何なる活動又はプロジェクト

から生じる知的財産権を保護するために、必要な措置を講ずる。 

 

第７項 

紛争解決及び準拠法 

 

a. 本協力覚書の解釈又は実施から当事者間に生じた如何なる紛争も、当事者間の協

議又は交渉を通じて友好的に解決される。 

b. 本協力覚書に基づく活動は、当該活動が行われている当事者の各国の国内法に従

い、これに基づいて準拠及び解釈される。 

 

第８項 

改定 

 

本協力覚書は、外交ルートを通じた当事者間の文書の交換により、当事者の書面

による相互合意に基づきいつでも改定できる。 

 

第９項 

開始、期間、変更及び終了 

 

a. 本協力覚書は、当事者による署名の日に始まり、国際法又は国内法上の権利又は

義務を創設することを意図するものではない。 

b. 本協力覚書は5年間継続する。その後、いずれかの当事者が終了予定日の少なく

とも3か月前までに書面により他方の当事者へ終了の意を通知することにより、本

協力覚書を終了しない限り、更に5年間ずつ自動的に更新される。 

c. 本協力覚書の終了は、当事者が別途決定されない限り、進行中の連携活動に影響

を及ぼさない。 

 

以上の証として、各政府より正当に権限を付与された下名は、本協力覚書に署名

した。 

2026年７月２日において、英語、ヒンディー語、日本語のそれぞれ2通の原本に署

名し、全ての本文は同等の価値を有する。なお、本協力覚書の解釈に相違が生じた

場合には、英語版を優先する。 

  

日本国政府 

経済産業省を代表して 

インド共和国政府 

重工業省を代表して 



 

赤澤 亮正         Ｈ．Ｄ．クマラスワミ 

経済産業大臣        重工業・鉄鋼大臣 

 


